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ABSTRACT

Title . The Use of the Bulugh al-Maram Book in Teaching Translation
to Students at Ma’had New Tarbiyah Auladil Muslimin,
Kutacane.

Name :Reni Sahriana

Number : 220202062

This study aims to determine the effectiveness of using Bulugh al-Maram in
teaching translation to fourth-grade students at Ma’had Tarbiyah Awlad al-
Muslimin, Kutacane, during the 2026/2027 academic year. This study employed
an experimental method with a one-group pretest—posttest design, involving 18
students as the research sample. Data were collected through observation, tests,
and questionnaires. The results showed that the implementation of translation
instruction achieved a rate of 90%. The students’ mean score increased from
59.28 on the pretest to 82.56 on the posttest, representing an improvement of
23.28 points. The statistical significance value was 0.001 < 0.05, indicating that
the use of Bulugh al-Maram was effective in improving students’ translation
abilities. Furthermore, the students’ response rate reached 90%, which was
categorized as very high. Therefore, this study concludes that the use of Bulugh
al-Maram is effective for teaching translation and contributes to improving
students’ academic achievement and their ability to understand and translate

Arabic texts.

Keywords: Bulugh al-Maram, Translation Teaching.



ABSTRAK

Judul penelitian : Penggunaan Kitab Bulughul Maram dalam Pembelajaran
Terjemah bagi Siswa Pondok Pesantren Modern Tarbiyah
Auladil Muslimin Kutacane.

Nama :  Reni Sahriana

Nim - 220202062

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui efektivitas penggunaan kitab
Bulughul Maram dalam pembelajaran terjemah bagi siswa kelas IV di Ma’had
Tarbiyah Awlad al-Muslimin, Kutacane, tahun ajaran 2026/2027. Penelitian ini
menggunakan metode eksperimen dengan desain One Group Pretest-Posttest,
dengan jumlah sampel sebanyak 18 siswa. Data dikumpulkan melalui observasi,
tes, dan angket. Hasil penelitian menunjukkan bahwa pelaksanaan pembelajaran
terjemah mencapai 90%. Nilai rata-rata siswa meningkat dari 59,28 pada pretest
menjadi 82,56 pada posttest, dengan peningkatan sebesar 23,28 poin. Nilai
signifikansi statistik sebesar 0,001 < 0,05 menunjukkan bahwa penggunaan Kitab
Bulughul Maram efektif dalam meningkatkan kemampuan terjemah siswa. Selain
itu, respons siswa mencapai 90% dan termasuk dalam kategori sangat tinggi.
Berdasarkan hasil tersebut, dapat disimpulkan bahwa penggunaan kitab Bulughul
Maram efektif dalam pembelajaran terjemah serta berkontribusi terhadap
peningkatan hasil belajar dan kemampuan siswa dalam memahami serta

menerjemahkan teks bahasa Arab.

Kata kunci: Bulughul Maram, pembelajaran terjemah.
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RENCANA PELAKSANAAN PEMBELAJARAN

(RPP)
Madrasah : MAS Tarbiyah Auladil Muslimin
Kelas/semester . IX/Genap
Pelajaran : Bahasa Arab
Materi 0y co 4!
Waktu : 2x Pertemuan (3 x 40 Menit)

A. TUJUAN KEGIATAN PEMBELAJARAN
PEMBELAJARAN 4. Kegiatan Pendahuluan
Setelah pembelajaran o Guru memasuki ruang kelas dan
menggunakan Kitab mengucapkan salam.

Bulughul Maram (a! s § s&), o Guru menertibkan kelas sertal
diharapkan peserta didik memperhatikan kesiapan fisik dan psikis
mampu : siswa.

1. Membaca teks hatlis dari o Guru membuka pembelajaran dengan doa
Kitab Bulughul Maram bersama. _ o
dengan lancar dan sesuai o Guru membeflkan motivasi dan
dengan kaidah bahasa Arab. menyampaikan tujuan pembelajaran.

2 Memahami makna mufradat o Guru memperkenalkan Kitab Bulughul
dan ibarat sesuai dengan Maram serta menjelaskan secara singkat
konteks teks hadis. kedudukan dan manfaatnya sebagai sumber

3. Memahami gagasan dan pembelajaran hadis. _
kandungan hadis secara o Guru menyampaikan materi yang akan
detail serta mampu dipelajari dan kegiatan pembelajaran yang
mengaitkannya dengan ide akan dilakukan.
pokok _teks. \ 5. Kegiatan Inti
Menerjemahkan teks hadis o Guru menyiapkan teks hadis dari Kitab

dari bahasa Arab ke bahasa
Indonesia dengan tepat dan
sesuai konteks.

F. KOMPETENSI

DASAR

Menemukan makna kata,
frasa, dan kalimat bahasa
Arab yang terdapat dalam
Kitab Bulughul Maram, baik

o

o

Bulughul Maram.
Guru membacakan teks hadis dengan bacaan
yang benar, kemudian siswa menyimak.
Siswa membaca teks hadis secara bersama-
sama dan secara bergiliran.

Guru menjelaskan mufradat dan ungkapan
yang dianggap sulit.
Siswa mencatat
maknanya.

Guru menjelaskan struktur

mufradat baru beserta

kalimat dan




secara lisan maupun tulisan.
Memahami kandungan dan
makna hadis yang terdapat
dalam Kitab Bulughul
Maram.

Menerjemahkan teks hadis
bahasa Arab ke dalam
bahasa Indonesia dengan
benar.

INDIKATOR
PENCAPAIAN
KOMPETENSI
Siswa mampu membaca
huruf, kata, frasa, dan

kalimat bahasa Arab dalam
teks Kitab Bulughul Maram
dengan makhraj, intonasi,
dan kaidah bahasa Arab yang
benar.

Siswa mampu menentukan
makna mufradat dan
ungkapan bahasa Arab dalam
teks hadis dengan benar.
Siswa mampu memahami

gagasan dan kandungan
hadis secara detail.
Siswa mampu

menerjemahkan teks hadis
dari bahasa Arab ke bahasa
Indonesia dengan tepat.

MATERI ESENSI

Maharah gira’ah tentang
SM‘j ;j-«bj.“

Teks hadis dari Kitab
Bulughul Maram ( &s&
pload).

Mufradat dan ibarat dalam
teks hadis.

Pemahaman makna dan

kandungan hadis.

kaidah bahasa Arab yang terdapat dalam
teks.

Guru membimbing siswa memahami makna
setiap bagian teks hadis.

Siswa mencoba menerjemahkan teks hadis
dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Guru memberikan koreksi dan penjelasan
terhadap hasil terjemahan siswa.

Guru menjelaskan kandungan dan pesan
yang terdapat dalam hadis.

Siswa mengerjakan latihan atau LKPD yang
berkaitan dengan mufradat, pemahaman teks,
dan penerjemahan hadis.

Guru memeriksa hasil pekerjaan siswa dan
memberikan umpan balik.

Guru memberikan kesempatan kepada

siswa untuk bertanya mengenai materi yang
belum dipahami.

6. Kegiatan Akhir

o

o

o

Guru bersama siswa menyimpulkan materi
pembelajaran.

Guru melakukan refleksi terhadap proses dan
hasil pembelajaran.

Guru memberikan latihan atau tugas yang
berkaitan dengan teks hadis yang telah
dipelajari.

Guru memberikan motivasi kepada siswa
untuk terus berlatih membaca, memahami,
dan menerjemahkan teks Arab.

Guru menutup pembelajaran dengan doa
bersama dan salam.

C. PENILAIAN

o

o

Penilaian sikap: melalui
selama proses pembelajaran.
Penilaian pengetahuan: melalui tes tertulis
berupa pilihan ganda, isian, dan uraian
tentang mufradat, pemahaman teks, dan
kandungan hadis.

Penilaian keterampilan: melalui tes
membaca teks Arab dan
menerjemahkan teks hadis dari Kitab
Bulughul Maram ke dalam bahasa
Indonesia.

pengamatan




5. Penerjemahan teks hadis
bahasa Arab ke bahasa
Indonesia.

I. PENDEKATAN,
MODEL DAN
METODE
PEMBELAJARAN

Pendekatan: Saintifik Learning
Model: Pembelajaran AKktif,
Inovatif, Kreatif, Efektif, dan
Menyenangkan (PAIKEM)
Metode: Ceramah, tanya jawab,
latihan, membaca, dan
penerjemahan.

B. MEDIA/SUMBER
BELAJAR

1.  Kitab Bulughul Maram ( ¢ s&
¢l ).

2.  Kamus Bahasa Arab—
Indonesia, seperti Kamus
Arab—Indonesia Mahmud
Yunus.

3. Buku atau sumber
pembelajaran pendukung
lainnya.
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a. Penilaian Sikap

TEKNIK PENILAIAN

Penilaian sikap dilakukan melalui teknik observasi selama proses

pembelajaran Kitab Bulughul Maram (s« ¢ s4), khususnya materi «Us 2 Juab
s 2 9l. Penilaian mencakup aspek spiritual dan sosial siswa.
No Indikator Kriteria Keterangan
1 Menunjukkan sikap Memiliki rasa jika ke

syukur kepada Allah syukur dapat empat

SWT. menganut agama kriteria
Islam terpenuhi
Selalu membaca maka
do“a baik ketika disebut
hendak belajar selalu
maupun setelah jika tiga
belajar. kriteria yang
Membiasakan diri terpenuhi
mengucapkan salam disebut sering
ketika hendak Jika dua
masuk ke daalm kriteria
ruang. disebut
Antusias dalam kadang-
mempelajari ilmu kadang
agama dan jika hanya

mempunyai rasa
ingin tahu yang
tinggi terhadap
ilmu.

memenuhi satu
kriteria disebut
jarang




2. [Menjalankan perilaku Menunjukkan
peduli (toleransi, gotong perilaku jujur ketika
royong) dalam mengerjakan tugas.
berkomunikasi dengan Saling membantu
lingkungan social dan alam antar sesama.
dalamjangkauan Berperilaku santun
keberadaannya. dan sopan baik
kepada teman, guru
dan keluarga.
Patuh pada aturan
yang telah di tetapkan
Indikator
No Nama Siwa spiritual ofhial Jumlah Skor
1
2
3

Skor maksimal : 2 indikator x4 =8

Nilai =perolehan skor x nilai ideal (4)

skor maksimal.




LEMBAR KERJA PESERTA DIDIK (LKPD)

A. ldentitas

NAMA SISWA: ..o
Kelas: ..ovoececece e
KelompokK: ......oooiiiiice
Tanggal: ...

B. Indikator Pencapaian Kompetensi
Setelah mengikuti kegiatan pembelajaran, siswa diharapkan mampu:

Membaca teks bahasa Arab dari Kitab Bulughul Maram dengan lancar, intonasi,
makhraj, dan kaidah bahasa Arab yang benar.

.

Menentukan makna mufradat dan ungkapan bahasa Arab yang terdapat dalam teks (3
s 42 ¢} LS dengan tepat.

Memahami isi dan gagasan pokok teks secara detail.

Menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia dengan benar sesuai
konteks.

Menjelaskan kandungan teks tentang kewajiban wudu berdasarkan Al-Qur'an, Sunnah,
dan ijma’.

C. Tujuan Pembelajaran

Setelah menyelesaikan pembelajaran, siswa diharapkan mampu membaca teks Kitab
Bulughul Maram dengan lancar dan sesuai dengan kaidah bahasa Arab, memahami
makna mufradat dan isi teks, menerjemahkan teks dengan tepat, serta menjelaskan

gagasan pokok dan kandungan materi sg2 ¢ SUS (3 Juad.
D. Alat dan Bahan
Kitab Bulughul Maram (s/4) ¢ sb).

Kamus Bahasa Arab—Indonesia.
Pulpen.

Kertas atau buku tugas.



E. Petunjuk Pengerjaan

Berdoalah sebelum memulai pembelajaran.

Bacalah teks sy ¢l LS (8 Juaddengan teliti.

Perhatikan mufradat dan ungkapan yang terdapat dalam teks.

Kerjakan tugas secara berkelompok sesuai dengan arahan guru.

Diskusikan jawaban dengan anggota kelompok.

Tuliskan hasil diskusi dengan rapi dan jelas.

Presentasikan hasil pekerjaan apabila diminta oleh guru.

F. Kegiatan 1 — Membaca Teks

Bacalah teks berikut dengan memperhatikan makhraj, intonasi, dan kaidah bahasa

Arab!
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G. Kegiatan 2 — Memahami Mufradat

Tuliskan arti mufradat berikut!
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H. Kegiatan 3 — Memahami Isi Teks

Jawablah pertanyaan berikut berdasarkan teks yang telah dipelajari!
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|. Kegiatan 4 — Latihan Menerjemahkan

Terjemahkan kalimat berikut ke dalam bahasa Indonesia!
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J. Kesimpulan

Tuliskan kesimpulan dari materi sg ¢! SIS G Ja®!



K. Refleksi Siswa

Apa yang sudah saya pahami dari materi hari ini?
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Bersuci :jﬁﬁd\ A
Berwudhu : ss2sll .Y
Berniat :i) .Y

Najis : dwlxdl . ¢

Mandi : M\ .0

Y ] 2\7).\.‘\
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Sesungguhnya amal perbuatan tergantung pada niat. : <L JlsYl %]
Bersuci adalah separuh iman. : OWY) i jsghll ¥
Allah tidak menerima salat tanpa Suci : js¢b na 3o Al g Yoy

Tidak boleh membahayakan diri sendiri maupun orang lain. : ,l.2 Y9 ;.2 Y

Barang siapa mengada-adakan sesuatu dalam : 4. UMJ Lo 1da UJ,J 3 Gl o

urusan agama kami yang bukan darinya, maka tertolak.

A



JLd) aaj .z

Seorang Muslim adalah orang yang kaum: o9 4l -0 Ogelid (,.Lw o vJM,U i
Muslimin selamat dari lisan dan tangannya.

Sesungguhnya Allah Mahabaik dan tidak menerima: Ul ¥) La ¥ b &) O] .Y
kecuali yang baik.

Tangan di atas lebih baik daripada tangan di: bawah. awdl 4l 0 s Wl 0l Ly

Barang siapa menjaga lisannya, maka ia selamat; £ 4l Jas> S &
Apabila seorang hamba Muslim: < - obls oS- ("L“‘U L) Lbjs 15 .o
berwudu, dosa-dosanya keluar bersama air.
Yool asul
ol aay s
Ok E el OleY) s jeghall LY

Terjemahan: Bersuci adalah separuh iman, dan alhamdulillah memenuhi timbangan.

Sl LY
sl o
tayamum: VA::S\ )
salat: duall .Y
zakat: 3571 .Y
puasa: pleall . ¢
doa: ;LGJJ\ .0
Yo Z\-?').U\
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Agama adalah nasihat: asewed! -l )

Yang halal itu jelas dan yang haram itu jelas: (“fu) O IO

Barang siapa menipu kami, maka ia bukan golongan kami: L. JMD Lie p LY
Mudahkanlah dan jangan mempersulit: 1o s Yo lg o . ¢

Sayangilah yang ada di bumi, niscaya yang : leu) S o (S\Bﬁ u‘aﬂ\ Q3 o e
di langit menyayangi kalian.

A\ 2‘-")-&.“

ot aa g -z
Barang siapa tidak menyayangi, maka ia tidak akan disayangi. :«>z Y >R Y o)

Seorang mukmin bagi mukmin lainnya seperti sebuah :owtfyw Jajl\ Y
bangunan.

Bertakwalah kepada Allah di mana pun kamu berada. : oS Lez> A L

Penjual dan pembeli memiliki hak memilih selama belum : & &% d L )LEL Oledl ¢
berpisah.

Tidak sempurna iman seseorang :4wid % s axy 2 &> (S.b-f rY Lo
hingga ia mencintai saudaranya sebagaimana ia mencintai dirinya sendiri.
v &g-).U$

el da
Slezin jeal baging con A Ol o I O

Terjemahan: Sesungguhnya yang halal itu jelas dan yang haram itu jelas, dan di antara
keduanya terdapat perkara-perkara yang samar.
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